
Beilagen.



Beilage I.

»

Verzeichniß
derjenigen Punkte des Nikobaren-Archipels, deren geographische Position durch die

Novara-Expedition bestimmt wurde.

veobllchtungsort Breite
östliche Länge

von

Greenwich

Sani -Bucht. 9° 14 ' 8" N. 92° 44' 46"

Äomios-Bucht . . 9° 7' 32" 92° 43' 42"

Morrock-Bai. 8° 32 ' 30" 93° 34' 10"

Kanläha. 8° 2' 10" 93° 29' 40"

Kondül . 7° 12 ' 17" „ 93° 39' 57"

Galathea-Bncht. 6° 48 ' 20" » 93° 49' 51"

Eine aus dem BeobachtnngSpnnkte in Sani sorgfältig gemessene Mond - Jupiter-
Distanz ergab : Länge t? 1t '" 2 " oder 92 ° 45 .- ' Ost.

Reise der Novaca um die Erde . II.



Beilage II.

Wörterverzeichnis;
(nach Oalatin ' s System)

der bprachen der Eingeborenen des Aikobaren-Archipels. ^

Kar -Nikobar j Mittlere Gruppe, Malayisch
(Puh der Singebureneu), ^ umfassenddieInseln^ derEingeburencn

Gegenstand Nördlichste Insel. ! Nangkauri, Kamorta, von Pulo Pinäng,
9^ 1(1' nördl. Br. ! Pulo Milu, Kondül 5^25' nördl. Br.

92° 86' östl, 2. u, Klein-Nikobar. 1vn° 21' östl, r.

Gott

böser Geist — i ^ i Nonlu

Mensch, Monn IriAOi^ s küli)u oranA

Volk larile — —

Weib IriAnnn. pnrarripnan

altes Weib — anKÄna -umiälikr
—

Knabe lüonäa lrnniüln duNa-Icitsolii

erwachsener Jiing -t
ling j

raaranKlkt iluli - -

Mädchen nin -kmlrchna. lvNnl ÜIQ- ÄNLNNn bnän -purarapnan

Kind NIkr pari ana -liitsalii

Vater Isoliia tinpn,

mein Vater .jonK-tiü — —

Mutter lramio ^ÄN t86liia .- anKÄrra IQN, IQNst

Ehemann ,l' on ^ -niä an ^ onsa tsolranclnn

Ehefrau Iramlo ^än Zun l l8olinnclrrn - i,uiam-

schwangere Frau — IcuinNuis t >>uan

Sohn liNNN KOUN oder iluli nnn - t8alian (län

'In der Orthographie der Worte ist die deutsche  Aussprache zur Norm genommen, die Silbe,
woraus der Ton fällt , wurde mit einem Arcent bezeichnet.



6

Gegenstand

Kar-Nikobar

Nördlichste Insel.
9° 10' nördl. Br.

92° 96' vstl. S.

Mittlere Gruppe,

Nangkauri , Kamorta,
Pulo Milü , Kondül

u. KleiwNikobar.

Matsyisch

von Pulo Pinäng.

5^ 25' nördl. Br.
100° 21' östl. 8.

Tochter Icüan kaninlll -anAänu una -puram -pUÄN
Bruder banän -kesänÄ l8obao abän

Schwester lranäna tsobÜO - ktNKLNU kalrä

Kops kui ^oeb liktpalsr

Haar irmiä do § b rrrmut

Gesicht ssuu lnatsobälrrr mnirä

Stirn mal lül ckäi

Ohr nan§ IsIsnAA

Ohrgehänge der ^
nanA itisi

Eingeborenen s
Auge inat Qkrl- mät mattä

Augenbrauen — olc - mät —

Nase kliii« nioälr ickon^

Nasenlöcher — ol - moäb lo banA -iclänA
Kinn — «nlroin

Wange —
lapöab xipi

Brust —
alonckäia äääa

Kehlkopf —
nnAnükrr kronIconAan

Waden — lrkrnnivänkt ^antoiiF -bütis
Mund inLnoinA mulot

Zunge IltäK lrnletä^ lickä

Zahn kanäp liLnäp

Bart mäln -Irurr inliolnA bulo -bäo

Nacken Illcun nnlonAbu linlro

Hals lilrnn unlün ^ba tinlrä

Arm Kol Iroäl lan ^än

Hand lrunti vlctäi lan ^än

die flache Hand — nal -läl —

Finger bünA lrani -täi tsobari
Nagel lLINSÜ lruisvbüa irulril

Körper aläbu olräba baään



Äegenstnnd

Ksr -Nikobar

Nördlichste Insel.
9"10' nördl. Br.

92- 36' östl. 8.

Mittlere Gruppe,

Nangkauri, Kamorta,
Pulo Milü, Kondül

u. Klein-Nikobar.

>

! Malayikch

von Pulo Pinäng.
5- 25' nördl. Br.

100- 21' östl. S.

Bauch äist >vuiän,^ starüt

Nabel — kon stusäl

Schenkel stalckrän stulü pastä
Fuß elärän lali

i staneost - lust oder)
tapa -stasti

Zehen stunckrän
s ost-Iast s

«taluAnu -stalil

Bein , Knochen tan ^äe unK-^'inA tulänK
Haut — ist^ stulit

Knie — stvostanoänA lutot

Herz tanetula stiojen stanKat
Blut mastäm >vuäst clarä

Dorf panäm iiiattäi staruponA

Häuptling inäst uwläst -mattüi ^oapilun , oapitan-
s staiuponx

Krieger stol — tumost

Freund mu >vt .iäl stäi , stänia -stäi

Freundschaft stölckru — —

Haus , Hütte xati nji rurnä

Kessel luitüru punstÜKurr stalanffa , panvl
Pfeil alinärünA stet ana -pkinä
Bogen linckränA cküna xanä

Hacke, Axt staniän^ enloin stapä
Flinte — stin«1äl

' Kanone - stiu->vüu niarläm

schießen — liacli'l pÄ8anA-stüäil
Messer surltkr kastänäp ^isost

Canoe, Boot Lp «tuest sarnpän
rudern — (lueiule -ckol-äüest —

Schuhe liunckroka LUpatos
(Korrupt, d. Portugies.)

stasut , 8» pätu

Brot pestü puän^
(Korrupt , d. Port , pan)

rotr
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Gegenstand

—

Kar -Nikobar

Nördlichste Insel.
9° 10*nördl. Br.

92° 36' östl. S

!

Mittlere Gruppe,

Nangkauri, Kamorta,
Pulo Milü , Kondul

u. Klein-Nikobar.

1-

! Malayikch

von Pulo Pinäng.

roo° ei ' östl. s.

Pfeife tanop Kuu «tt8vku6

rauchen -- top -umkoi
Tabak

Tabaksbnchse f

tokaaoo umkoi turukako

aus Bambus ^
uräriA

Himmel katiänK oal -Kalakaja lanKrt
Sonne tavvu« känK matakari

Mond toolliuZat Kakao Kulan

Vollmond 8oko —

Sterne tanu8air >ät 8okokmal6it8oka kintanK

Tag taksi känK kari

heute tasallam -talrei — —

Licht Kat käirK t8ara

Nacht atam katänr inalain

Finsterniß oanKula llutsolrril Kania -Kalap

der Morgen kurui kaKoi xa §r

Nebermorgen — t8ekaie8läuK kioo -xaKl -paKi
Abend karap laäiofs patanK

Sommer
(d. i. trocken, schöne Zeit)

taläk koi -ka ^ ä
(Nordostmonsun)

pu !an -nam

Winter
(d. i. Regenzeit)

kurura 80 K0 NK
(Lüdwestmonsun)

Karat

Wind leritot lläsalr anKun

Blitz nisinaka wärt kilat

Donner knnroka koultuKua KUroll

Regen kumra amok 11KNN

Wolken talül »alaliäsa k̂ vän

Oste» ka8ok -külo tirnor

Westen — ka8vk -8okänK Karat

Süden — Iia8<;k -Ia6kua 8latün

Norden — ka8ok -kapa »tära

Feuer t -rmoia Iiiofs äpi



9

Kar -Nikobar

—

Mittlere Gruppe, Matayisch

Gegenstand Nördlichste Insel. Nangkauri, Kamorta. von Pulo Pinang.
8° lv ' nürdl. Br. Pulo Milü, Kondül 6° 25' nördl. Br.

82° 36' Hs« . 8. u. Klein-Nikobar. 100° 21' östl. 8.

mit Bambus Feuers
machen s

Klseit — —

Wasser inair ctäli

Salzwasser loainatod a^a-massin
Sand tumlat piet ps -sir

Erde, Land panäin oat -inattüi dainponA
Meer nnü oat -loainalod g.) L-Nla88in

Fluch — dchäu achr-dad
Ebbe — ^ tsodod surnt

Fluß tit -nialr dia ârälr 8UNAU6

Thal — aldoää tonidad

Hügel lrodinchjiian diiKÖt (dudit)

Berg, Wald lrutsodion — duxet -dassa

Insel panani , puchna putKna , inattäi piito

Stein, Fels odonA nianKÜd dalli

Messing daladoi tania ^ä

Eisen wert lcrulao dass (dusi)
Baum dada -tsodion do ^-un '̂ida atas -da îi

Holz Isoilion uinnüit ilLM
Blatt äroi -tsoliion cla-un îda äaein -kaM
Rinde nd -tsodion ok -nn '̂ida kulo -da ^ü
Gras Iroi-op uchnad ruindot

Fleisch(am mensch-l
lichen Körper) §

alada —

Fleisch im Allgei». lririni odaüda Irutot

Schweiufleisch ng-ün —

Papagei salräda loatod ^duron-da '̂an nori,
( dastliri

Maiua-Vvgel i
(Oraoula inciious ))

datsodaläo sitsodlia buron -tion

Kokospalme liLdiitaüdri ui^äu niön
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Kar-Nikobar ! Mittlere Gruppe,
!

Matayisch

Gegenstand Nördlichste Insel. Nangkauri , Kamorta, von Pulo Pinang.
9° IN- nürdl. Br. Pulo Milü , Kondül 50 25 ' nördl. Br.

82° SK- vstk. 9. u- Älein -Rikobar. 100° 21- sin. r.

grüne Kokosnuß tacksta nickn -inuckä

alte Kokosnuß tu v̂ucklca ANOckt massck

Banane tanicknArr llickckli pisan^

Zuckerrohr lamcka — tckbu

AamSwurzel ^ tackln. ^
s takenia ^

—
ckdi-pcknA^ ala

süße Kartoffel toltatsollicknA - l kuntan § ,

s nbi -llcknAAala

Ananas — tsvlluäck ÄNLnas

Oarioa popckv papä ^ a

Panhanns — tarckllm —

Palmenwein ^
(toäck ^ ) j

—
äoä ^ll tckak

Palmenwein aus-^
heben ^

—
senooll - äoäxll —

Schwein — not datck

Affe ointsolli ckuckin, kein Aiäb

Hund cklnn ällin antsollin^

Hahn kamcke -koep aMin - tsollantän

Henne lcckan -tia ^ am
s knn-kamcke )
/ tsolli-kaincke ) asain -ckutina

Ratte lroinckt — tistus

Katze Iruinocko —
IrntsollinA

Schlange pcktsoll paih 's , tulän uläll

Vogel tsvlli altsollän sit8vlicka bnron

Ei, im Allgemeinen cklla llcki^a tulo

Hühnerei — llckî a -kamcke tulo -LMM

Taube makckira inninckll
t xreZäin
/ inurpckti

Fisch Iräll §ati ikän

Papier — lelberi kckrtg .8
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Gegenstand

Kar -Nikobar

Nördlichste Insel.
9° 10' nördl. Br.

92° 38' östl. 8

Mittlere Gruppe,

Nangknuri, Äamorta,
Pulo Milü , Kondül

u. Klein-Nikobar.

Malayisch

von Pulo Pinäng.

100° Ll ' östl. 8.

Bleistift _ auet -Ieilberi Iialaiu -tlmati

Schlüssel — leuuäu auuk -Irüntsolii

Kette — rualäo rantllr

weiß t680 teuzia, xuto

schwarz turiuA öil itäm

schwarzes Kleid — loeliiu -oil —

roth salralät älr rueru

blau turlriA tsoliunZöa lculadü

dunkelblau turtnS — —

lichtblau tatülru — —

gelb tariAÜo läorri IcunlnA

grün kuial tsoliunKÖa '1t86llO

groß uiarols Iraäü Ioa8

klein IrftikonA umpeitsalie Irit86lil

stark talralk - ulüli lroänA

( dumuasobe , )

prät

alt mäli
^ uiuiälia )

tüa

jung NI6 ilüli inuää

gut talälr lapo l)ÄKÜ8

schlecht atlälr baälrrpä taliül

hübsch talalrÄ -Irug. laxoa dal

sehr hübsch — ilots -Iapöa käniu -bül

häßlich atlülru -lrua, züli liauA

lebendig älin äiü

todt liüpg, Icapä mattl

kalt liftt

l ivuänA oder )

Irao 8it8LllÜ

warm
s wei - Ion )

klozan lianA -ät

ich tiüa. tiürr 8azü
du möli muöli arix

er lroa äliu äiä

Reise der Novara um die Erde. II. d



Kar -Nikobar

Nördlichste Insel.
9° io - nördl. Br.

92° 36- östl. 2.

Mittlere Gruppe,

Nangkauri , Kamorta,
Pulo Milü , Kondül

u. Klein-Nikobar.

Malayisch

von Pulo Pinang.
5° 25- nördl. Br.

109° 21- östl. 2.

wir tioi , Kita , llarni
ihr

sie -

I5oe

ikoe -llaM -nnitollm

anFlläu

^ äia -oianA oder
s inarikaitu

dieses jnv neae oder nina 8ini , im
jenes UINU anäe 8ltu

alle , alles reellere urntollm saniuä

viele , vieles maronAa utüllatevlle llanis , llaniälc
wer? allia? tselli? 8apai ? (8iäpa)

wer ist er? — tsollill - alln? —

nahe raeta meelloa äallät

ferne — llol t8ellaö

sehr weit — llöi -llall —

heute tallei lenllänA arini , llari
gestern -walle inanäio '̂ llumarin (lllamarin)
morgen llureill llallei lll 80 (lli8ok)

ja lloän LON Ijä
nein ärallävl a uät tiää
eins llänx lleänA 8atü

zwei anät all äuä
drei luell l6ell tixa
vier 5ön 5uän uinxät
fünf tanei tan ei Ilina

sechs ta/ül takuel n^ain
sieben 8at isolliät tut8ollÜ

acht lläisvare oenFoän laxan
neun rnatintars llöanA -llata 8Lmllilän

zehn som sein sibulä

elf llaüll -8ien Lvm-llean^ 8ellelä8

zwölf all -8ien 80IN - äll äualleläo

dreizehn luell -eien eoin -Iäell tlxa -llslä8
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Gegenstand

Kar -Nikobsr

Nördlichste Insel.
9° 10- nvrdl. Br.

92- 38- vstl. 9.

Mittlere Gruppe,

Nangkauri, Kamorta,
Pulo Milü , Kondül

u. Klein-Nikobar.

Malayisch

von Pulo Pinäng.
5° 25' nördl. Br.

100»21' östl. L.

Zwanzig Iraillr -iuatiäma liänA -umtsvdouia

lliänF -urulsolioma -)

6uL-xul6

ein und zwanzig Iraud -inatiaiua -dänA ( lieauss s äua -xulo -8ati!

zwei und zwanzig Iraulr -ruatiama -anät li än A-u INt 8cli 0INa -ad

lliänA -urul8od6ma -l

äua -pulö -äuä

dreißig lueli -lraniü
s tölrta ^ j

tl § a -xulü

vierzig kön-lraulü ädin -umt8odolua

l adm -umt8od6ma - l
ampät -xul6

fünfzig tanei -lraniü
s tülrtav ) Iiina -pul6

sechzig talul -kanlü lued -umtsodoma uzäm -pul6
hundert Iiän ^ -odn Lom-umtsoliouia 8aratu s

tausend söm - oliu — 8iridü

essen uiä. uäolr nialrän

Einer der ißt —
u §-uäoIr

—
trinken Iröu täup inirulnß

Einer der trinkt —
u § -täup —

laufen lra^ än äiäu larl

tanzen lrüliäui lratävFa mäen , ruuiar!
gehen lrirän ^ ars tseluld bixl

langsam gehen ät -lraz-äu — —
fingen IlnAÜlra aelrL8oda lua ^ näui
schlafen lüin itealr tiäo

sprechen roa viliüla 8alräx
sehen müalr daää .d , ux -daääd ten ^ o
lieben dan̂ anlän sû ünAdîu bLnia -lreeleu
tödten

sich schneiden, ver-l
sap urrt dotäu , buuüd

munden j
ottäd

sitzen rät dato äuää

sich niedersetzen — bi!̂'a —
stehen taläu olrsodiaxa daälrt

d*
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Gegenstand

Kar-Nikobar

Nördlichste Insel.
8° 10' ni' rdl. Br.

82° 36' östl. 8.

Mittlere Gruppe,

Nangkauri , Kamorta,
Pulo Milü , Kondül

u . Klein -Nikobar.

Mstsyisch

von Pulo Pinäng.

5° 23' nördl. Br.
100° 21' vstl. L.

kommen stlii lräolors mark

gähnen —
IiLn » -äp munAiväp

lochen — Iti lurtäiva

weinen — Itum munän ^ is

einheimisches)
ckännn^Saiten-Jnstrnnieny

-

Arecanuß tiskäli liisstli pinanA
Korallen-Kalk snnäm 80 I1ON Irnpur

Betelblott lrurönia Im Irai, rrrölr 8111

Schildkröte lräp — Irulel -Irkira

Fliege inluei M6p lapät

Mosguito musälr -i müiäz» njamo

Feder(Bleistift) kannttsoli anst loiberi Iraläm

Flügel — clanöen srrsäp
Name .minäni lärme namä

wie ist Ihr Name? — Irin - Ierme? apa -namä

Gewehr Iiinvöt Iiincköl bnätl
Kuhpocken niallolr — I8v1lg .- l86liai ',

(Varicelli) — — lralum - lioliän

ein Weißer i8oIivIri1ki. däliju - tatün -ImliiÄt orLNA -putö

ein Malaye, -
Irolo ^ -Iiamät

gelber Mensch) oranK - mera

der schwarze Mensch — laüln - liamät orariA - ltälli

Reise -
^oliatelia bla '̂ är

Doetor MLNIÜ6NN manlüsna bomö
Honig — —

I .ipä
Flöte tiinlröl IMNASI



Beilage III.

Wörterverzeichnis)
' (nnch Galntin's Zqstkm)

der Sprachen der Eingeborenen der Inseln Pugnipet sRarolinen-Archipel)
und Sikagaiia sStewarts-Gruppe).

Puynipet Sikahana Puhnipet Sikahana
Gegenstand 6° 48' nürdl. Br. 3° 24'24" s,,dl.Br. Gegenstand 6^4ä*nürdl-Br. 3°24'24" südl.Br.

153° 14' üjU. S. 163° vjil. « . 153° 14' vstl. S. 163° östl. S.

Mensch, Man» ultii tanäta Ohr — Icäutalina

Mannskleidnng koäl - Auge — karimata

Menschen, Volk aiamäs — Nase — Icäi -Msu

Weib li tatiiio Mund — N1vä^68U

Krauenkleid li - Irnti . — Zunge
'

älocko

Knabe
i tsoliiiri- tainali- Zahn — 1>lt86l >N

s mäun kiriki Bart — däbat

Mädchen tsoliirrlpeiii tama -ktns Nacken — toiiivri

Vater pada tamana Arm — lirnali
Mutter

Ehemann
nono tinäria Hand, l

motilräo— tiluilänata Finger j
Ehefrau baut tama Nagel — xäääs

Sohn — aitlri Körper — fuäitino

Bruder riez'o läina Bauch — manäva

Schwester r!Hs - li Iräva Schenkel — IruiiLvväi

Arbeiter laramäs a- Fuß —
8apU 'N'äi

(Sclave) s mal Zehen — motilräo -'vväi

Kopf — äkl ) 080Ull1 Bein, Knochen — täiwi
Haar

Gesicht
lääu

loktmäta
Herz — l -vva§ § a-

Stirn — mäa -Iäi Blut — täto



Gegenstand Puynipet Sikayana Puynipet Sikayana

Dorf — talräinr» Koralle xaina
Häuptling tsokoditi alikl Riff rnät —

großer i tsolioditi- Schiffs mast Icôv -

Häuptling j lapxllaj) Schiff t8vdöb —

ein König nanamarkkl — Großsegel tsokierrilc —

Minister nanikan — Kanonenboot wuär ^vnlrlra

Krieger

Freund

— xatua
tosoali großes Schiff — ^ >vg,kirn-

^ vvaklra
Haus, Hütte

Pfeil j
Bogen ^

Muskete

Kanone

nanüm

I<at8lrliin-
Irotsu

><otsodäk

^liotsoliälc-
f laxxilap

tamakäli
geh, hole mir

ein Canoe

kleines Canoe

Kriegs-Canoe

sirovva-Aola-
/ vvatL-n -̂
l >vuär

f̂ vuar -mg.-
^ älxeälA
vuar -m»-lüt

—

Speer lrotou — Schuhe — takk»

Säge

Messer

i ratsoli -a-

f ral8c:Ii

Iraxut
neik

Brot

Pfeife
Tabak

l" po

paxa ;'
(von

raltl -wktl

tobaooo

junger Bambus aleelc — Rauch —

Kokospalme errtnA niü Himmel — teläu
alte Kokosnuß erring mata -Zili Sonne Iraterpin teläd

junge „ xoin Iramätu die Sonne
^lralerxin-Aams

Gelbwurz

Zuckerrohr

Icaäp
lliÄt8vbin-

!
l liatsoliin-

f tsolnl

—

brennt
(wöctl. die Sonne

ist böse)

Mond

Sterne

^ kan-
slrarLlrara
lt80llVVNN-

s dünx
ut8eliü

maläma

5a1ü

Brotfrucht malri — Tag — trasonöi
Banane üt — Acht — taijäo
Ingwer Aunaxekla — Nacht donx tepöd

Nahrung WUNAL — Finsterniß — xoCri -täu
Tau soüäal — Morgen raän tLxa - t^ äo
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Gegenstand Puhnipet Sikayana Gegenstand

!

Puhnipet Sikayana

Abend
(kleine Nacht)

— nki-nt'i gesprengter i

Trepang )
P6NÄP6N -

Wind
t Icntsotil

s nianA
— Perlauster

Fleisch

. päl
toilw

Blitz — vvuila Menschenfleisch — talciri
Donner — Itlänn Hund - lcurili

Regen liatovv ^ tumulci-
E töuvva

Schwein l
(Corrupt. des ?

engl, pig ) )
—

der Regen naht
tkntovv l)nr>-

s liota
— Vogel

Ei

— iuppi
tnkÜL

Korb leiäm — Taube muri —

destillirter )
^lal o in ^'äi Haushuhn malilr —

Spiritus ) Fisch maärn ika

Feuer lcntsoiiiuikze äü Narr dui -dui —

Wasser piii veuäi Hut t8oiiorüi) —

heißes Wasser spiil -Icai-kr- Meißel Isodila —

(oder Thee) ^ Kura Flasche iüx —

Erde, Land tsoliaäp tanün Flaschenkurbiß —

Meer nnntsoiiit >vuä.i-tai Buch 6-tlnK —

Berg — faiLL-inanna Koffer iroba —

Insel

Stein , Fels tälri

tamn -kanün

kätu

Gürtel der )

Eingeborenen)
tür —

Sand pi§ — Schürze xoäl —

Eisen

Baum , Holz tüi oder tüka

Irilii.

Iä§äu
Fischangel

l Iratsoiiin-

s mata
—

Sandelholz tülea-pomov — Musikinstrument liatsoiiänK —

Trepang meuilru — Lügner lalcumpöt —

lIekapÄ8inL, Schildkröte katsoliiuixüt MÄSÄNÄ

rother Trepang < menilca- — MoSquito — ' namu

s vvnitala Name — lroai -tomär^
mindere Sorte

beste Sorte
loANÄN

mein

— wie ist Ihr )

Name ? )
iäiatum? —

schwarze Sorte watax — wer sind Sie? itsoii -leo>va? —
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Gegenstand Puynipet Sikayana Gegenstand Puynipet Sikayana

Reise — INÄINLO wir — bobutoba

weiß but -a-bnt INab du — aboi

ein Weißer ul^ n- v̂az? larnainäb er — tämala

schwarz tontol url ihr NUIN abol

ein Schwarzer — laina -uri sie bovva —

roth >vitäta oulu alle, alles barut86biii bobu -tobu

blau, grün — oui viel (Menge) rnatoto -

gelb — bsbäna viele, vieles — tarna -bi

groß lappilüp naniu selten mrilolo —

klein inackigstckiK libi -bbi wv? ea? —

stark — kai-inäb wer? - 86Ä?

jung — täno wer ist da? — 86L-t6 ?

junger Mann — taniÄ-täne welches,welchem itr-ob —

gut Ina,INO släui waS? tä.? —

lang inariri — was kostet das? tä -ban -p^ n? —

kurz inntawut — heute raäna v̂it tai -jäu
alt — matua heute Nacht nibunZ —

weit

erschrocken, )

ängstlich s

rnaloüt

lliatsolielc

ma -inäo nahe

gestern

vor langer Zeit

i)60
belanäjo

täu -prirnäi
na -näb

schlecht ineteobivvate ka-bino -bino « morgen lo-küx tea -soabe

hübsch leatsolialsll elaui ja — ob

häßlich )
(schlecht) s

— ka-bino -bino ich weiß
t niejerira

s nibi
—

krank t8Lbu-INO 6I8U nein t8obä 8eai

lebendig — elüul ich weiß nicht ni -tvranilci —

todt inet8obilar buinäts wie heißt dies? toAuta met? —

ein Todter

übel riechen

Koni

puräu

genug, daS istl
genug j

äri —

kalt

warm bara

inulcalili

inakäna
es giebt nichts^

mehr davon ^
al1ut8oli6r —

heiß bara -bara — schnell bit -a -bit —

ich, mir ne) 6NÄU eins aät täbi
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Gegenstand Puhnipet Sikayana Gegenstand Pnynipet Sikayana

zwei äri rliali f pa -a - lrot-

drei t8oliil torali 4 .440 <pa -a -bülri- —

vier aklänA lall f pa -6t8ollali

fünf ellim lim alr f t8ollil -a-

sechs oän 0N0 3 .030 <lr6t -t8ollil- —

siebe» 6t8vll kita f st8olialr

acht ewäl >väru , atüu -a -lret
neun

zehn

atün

^ IratiriAnl,

81VVO

liatäwa

9 .740
1 6t8oli -a-

l llülri , xa-
-

^ etsalialc ^ tzt8olial!

elf katinAÜl -aät lcatäwa -tälil f illlu -atllu-

Zwölf IratinFÜl -ärl
i Icatäva- 10 .990 < a -klülri- —

f rüali

dreizehn
ikatirixül- lratäwa- essen rlameiläm Icäi

f 6t8ollil türali trinken — lilili

zwanzig ri -stseliLlr mata -rüall laufen — 8airü

dreißig
l tsoliil-

mata -türali tanzen — änu

Linäu/ atsvbalr gehen ĝota

vierzig pa -etsatralv mata -täli
ans Land gehen

lg 'ota -ilan-

fünfzig liiln -etscrlialr mata -lima / t8olläi>

sechzig oärr -etsolialr mata -orio hinanfgehen ^ota -vväi —

hundert a -bülri lo v̂ hinabgehen Aoti - v̂äi
—

200 rl -a -dülri ruall -Io v̂ ich gehe an Bord — ailäa -AatailO

^ Isoliil-
ich gehe fort ^ n ^ -dan-300

^ a-dalri
— —

^t8ollumelä
1000 Iret Irata v̂a-lo v̂ wo gehen Siel

AO-lha?5000 Ilim -a-lret — hin ? j
—

^ rl -a -lret-
geh fort! IlliAo -'vväi! —

2.505 <liim -a-bü- — steh auf! Ilüta! —

^ lri - eliim warte! liuti -ma8! —

fiiim -a -lret- sehen Sie sich münti —

5.090 / atüu- — legen Sie sich ^veilti —

l 6t80lial! schreiben
(tättowiren)

tin§ —

Reise der Novara um die Erde. II.
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Gegenstand Pnhnipet Sikahana Gegenstand Pnhnipet Sikahana

singen — des86 stehen um8är.i

schlafen luerllati INOI kämmen tONALta, barrimäi
sprechen lolitn tnla-täln kann» zurück! broto —

sehen lialan^ töliN kämm her! k^-1o —
i dulilin- -inäu-6kni- baden tü-ta

lieben
E dukka iciä̂ oi bringen >väta —

ich liebe es nicht ilinli nehmen ' —

tödten ünmiuela lilit-ti'a schlafmnde loätsob —

es riecht übel — pur äu geben IcianA —

stehlen IzppirLx — gebt mir! lrütä —

sihen — nüko ihr gebt lio >va -liiär >A —



LLn ^ eriejitet 2 um OesauZs mit kiuuokortede ^ leituux.
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Piimo.
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anAta pat na pu 80  xinanAAUAU lanA INO NA In banA tn rau Io äl- 8i nuin xa - a nio 8L - Iia - rap NA lanA nAuit
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>a - Iia - rap NA. I ânA NAuit xi na bi Aâ oo na man ^ a rinA äib äib na 1a 8L Au - ni

!. loao na binäioo rna alainan tanaAuin
8a tui tnma a oo ^ äarainA

HanAanA 8a inalaAa anA taAanA bininAa
6 iata bibina la ^ anA äalita t 6 usa,

Dapat nAa nainan aoo^ rnaAoa Aa^on
8a inanAa biAa ^ rnonA birap at IInAatonA

3 . 8 ino sa sarili anA sianA buinabaA

ounäi aoonA ^ arinA balot na naA birapat oun anA äusaoo ^ ala labanin
anA 8ariIioo 1 anA oa ana ^ oorin.

sino 8a äalita anA bin 6i inanaA boi
na xaraoo nHaion sa 6imo xa § linAon.

äabil sa clalita t biAa^ inonA baAa baA
sa äainA ooi ba <init binäioa inababaA.

sa äainA oo nAaion ounäi ina anaoa
ina ina rnata ^ nenenA na buIanA xaA sala.

Reise der Novara um die Erde. II.



II.

sinonSäi rna ina-anS sa ina nIa äa la Sa nAa iz'on onS ini 1 ral

1a bas iiS sa bl IoSsalaoaänS saoaloloa nDansa ri sa rinS ou la^

ba ^uinmai oll na ma^ saäiä xanS 1! elop i pina ^ui hui tanS ta la Sa anS II voä.ba los nia lona na an» äib äib al ba tov

^r>rcr̂ s-r 2Äa vss.
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Formular und Mcrlchinig des von chinesischen Auswanderern vor ihrer Einschiffung in Macao Unterzeichneten,
in chinesischer und spanischer Sprache ausgesertigten Dicnstvertrages.

Xouidi -s . — . I'rovilx -ia. .
Häaä . I 'rokesioii

Dl 60 OO. natural.
en Oliina , äs säaä äs . anos , gus lis ooiiveiiiäo oon Du . I". Io gus
ss espresa sn las elausulas siZuientss:

1" — <̂ nsäo oompromstiäo äesäs aliora ä sniliaroarins para la sn
la Isla äs 6uda sn el dugus gns ine senals äielio 8eiior.

2^ — Husäo iAualinents ooinproineliäo ^ snZsto xor sl tsrinino äs oslio aüos
ä traibazar sn äiolio pais äs la Isla äs Oulba a las oräenes äs la 806lLviZV
OOÎOül2^l )OU.4 o ä las äs la persona ä gnisn traspasars ssts Eontrato para Io
sual la laeulto , en toäas las tarsas alli aoostuinUraäas, sn sl oainpo, sn las polila-
eionss , o sn äonäe gnisra gne ins ässtinen , sea sn sasas partionlarss , sstablsoi-
inlsntos äs onalgniora slass äs inäustria ^ artes, o lilsn sn inKSnios, vsZas, oals-
tales , sitios , potrsros, sstansias ^ suanto sonoierns ä las laborss urbanas ^ rurales
sea äs la espsois gns Eueren.

3 -̂ — lUos oslio alles äs ooinproiniso gns äszo oontraläos sn los terrnlnos
ssprssaäos sn la olausula antsrlor , xrinoipiarän a oontarss ässäs el ostavo äia
siAUiSnte al äs inl IlsAaäa al pnsrto sltaäo äs la sieinprs «zus ^o Uslars
sn dusna saluä , ^ ässäs sl ostavo äia sissuisnts al äs ini saliäa äsl Iiosxital o
snlsrinsria , saso äs 11s§ar snssrino 6 inoapa ^ äs traUazar al tisnipo äs ini ässein-
Uaroo.

4 -̂ — lVas lioras sn gus lis äs tralajar äspsnäsran äs la slass äs tradazo gus
ss ins äs, ^ ssKun las atsnoionss gus äislio traUajo rsguisra , lo sual gusäa al
arditrio äsl patrono ä oû as oräenes ss ins pon^a , sieinprs gus ss ins äsn inis
lioras ssAuiäas äs ässsanso saäa 24 lioras , ^ sl tisinpo xrsoiso a äeinas para la
soniiäa ^ alinueriLO, von arre l̂o ä lo gus sn estas nssssiäaäss invisrtan los äs
inas traldaz'aäorss asalariaäos sn aguel pais.

5».— ^ äeinas äs las lioras äs ässsanso , sn los äias äs tradazo, no poära
Iiaoerssnis ässsmpsnar sn los DoininAos inas lavorss gus las äs nesssiäaä prao-
tioaäas sn talss äias ssxun la inäols äs los gus liassrss sn gus ins ooupsn.

6^ — Îs suKSto iAualinents al oräsn ^ äisoiplina gus ss odssrvs sn el sstadls-
viiniento , tallsr , tinoa o sasa partioular aäonäs ss ins ässtins , ^ ins soinsto al
sistsina äs sorssoion gus sn los inisrnos ss iinpons por Maltas äs aplioasion ^
sonstansia sn sl tradazo, äs olisälsnsia , ä las oräenes äs los patronos o äs sus
rsprsssntantes , ^ portoäas agusllas , ouja Zravsäaä no lia^apresisa laintervsnsion
äs las lsz'ss.

7 -̂ Uor ninAuna raren o por nlnZun protssto poärs , äurants los oslio anos
por los suales gusäo ooinproinstiäo sn ssts Lontrato, nsxar npis servisios al patron
gus ins toins , ni ä svaäirins äs su poäsr , ni äintsntarlo siguiera porninAuna causa,
ni insälants ninAuna inäsinniraolon , ^ para siZniäsar nias ini voluntaä äs psrnia-
nsser l>azo su autoriäaä sn los liinitss <̂us sn ssts 6ontrato ls äo ,̂ rsnunoio ässäs
aliora sl äsreslio äs rssoision äs 6ontrato czus otor^an ä los oolonos los ^ rtioulos
27 ^ 28 äs las Oräsnanras sodrs eoloniraoion proinultzaäas por 8. l̂ . la Ilsina
V8 .4LlLI>>2 -̂ sn 22 äs Älarro äs 1854 , ^ sl ĉus puäisran otor^arls oual^uiera otra
le^ o äisposioionss czue sn lo susssivo ss puläisasen.

8 -̂ — Hn suanto ä casos äs entsrmsäaä sonvsnZo ^ estipulo , «̂us si esta
ssssäs äs una ssinana ss ins suspsnäa sl salario , ^ ĉus ssts no vuelva a sor-
rsrins liasta nii rsstadlssiwisnto o Io czus ss iZual , liasta <̂us ini saluä psrinita
osuparnie sn sl servisio äs ini patrono, no odstants sl tsnor äs los ^ rtisulos 43,
44 45 äsl Rs l̂anisnto sitaäo , xuss tanidien rsnunoio al äsreslio <̂us puäisssn
otorAarms para ninAuna otra sosiKSnoia <̂us solo a lusrra äs trainitss oostosos ^
tar^os puäisra llsxar äzustilioarss o a ssr rsprovaäa.

Dn . IV ss oliliAa por su parts para ooniniKo:
1 -̂ — Aczus ässäs el äia sn hus prinoipien ä oontarselos oslio anos äs ini

soniproniiso , prinolpis tainliieii ä vorrerrus el salario äs suatro pesos al niss.
2 -̂ — A^us ss ins suininistrs äs aliinsnto saäa äia oslio onras äs oarns

salaäa ^ äos ^ meäia lilras äs doniatas o äs otras vianäas sanas ^ alinisntioias.
3 -̂ —A<̂utz äurants inis snteiinsäaäss ss ins proporsions sn la entsrnisria la

asisteneia gus inis nialss rsolainen oon los ausilios , ineäioinas ^ lasultativo ^us
inis äolsnoias ^ sonservaoion eosizan luers por sl tienipo î us tuersn.

1 '̂ -—Aĉ us ss nie äsn äos inuäas äs ropa, una oanäsa äs lana ^ una Iraraäa
anualss.

5^ — 8sra äs ouenta äsl inisino 8snor ^ por la äs ĉuien oorresponäa ini
pasLAS liasta la ^ nii inanutenoion ä doräo.

6^ — Hl iniswo 8siior ins aäelantarä la oantiäaä äs oslio pesos Inertes
para ini aliilitation al via^s czus voi ä sinprsnäsr.

7 '̂ — "I'ainliien nis äarä suatro inuäas äs ropa , oololia ^ äs inas avios nsos-
sarios , ouzo iinports äs pssos 4 oon los äs la olausula antsrior liaosn la suina äs
pesvs äoos , la niiswa ^us satistars sn la ä la oräsn äs la 800ILV4V
604iVüI24D0R4 son UN psso al nies <1U6 SS ässoontarä äs Nii salario per la per¬
sona ä ezuisn tuers traspasaäo ssts Lontrato , sntenäienäoss ^us por nin^un
otro sonoepio poära liaoerseins ässsuento al§uno^

1)IXlI ,̂4ItO lialier rsoibiäo sn sleotivo ^ sn ropa ssAun ss sspresa sn laultiina
olausula la suina äs pesos äoos insnoionaäos czus reintSArarö sn la sn la
lorina sstalilsoiäa sn äislia olausula.

OIl6I î4llO taniliien ĉus nie contorino oon sl salario estipulaäo , aunĉ us ss ^
ins oonsta ss inuolio ma) or el ĉus Zanan los zornaleros lilires ^ los esolavos sn la
Isla äs Oulia, por ûe esta äitsrsnoia la zur^o ooinpsnsaäa son las otras ventaz'as
^us lia äs xroporoionarnis nii xatrono , ^ Iss ^us spareesn sn ssts Lontrato.

^ sn ls äs <̂us suinplirsinos inutuanisnts lo ĉus czueäa paotaäo sn ssts
äosuinento ärnianios äos äs un tsnor ^ para un solo eleoto anilos contratantss
^ . ä. äs 18.

Name. Provinz.
Alter. Handwerk.

<dch Unterfertigter. gebürtig ans.
in China, . Jahre alt , bin mit Don F. Velez  über die nachfolgenden Bedingnngen
übereingekommen:

1. Verpflichte ich mich von heute an, mich nach der Havana auf der Insel Cuba
einzuschiffen, und zwar in jenem Schiffe, welches mir genannter Herr bestimmen wird.

2. Verpflichte und unterwerfe ich mich gleichfalls für den Zeitraum von acht Jahren
in genanntem Lande aus der Insel Cuba nach den Befehlen der Colonisations-Gesellschaft
oder jenen der Person, in deren Hände dieser Vertrag übergehen sollte, zu arbeiten
und mich allen den daselbst gebräuchlichen Beschäftigungen im Felde, in den Ansiedlungen,
oder wohin mau mich sonst bestimmen mag, zu unterziehe», sei es in Privathüusern oder
bei irgend welchen industriellen Unternehmungen, oder auch in Fabriken, Pflanzungen,
Kaffeegärten, auf Landsisteu, Weideplätzen, kurz allen wie immer Namen habende»
städtischen und ländlichen Arbeiten, was immer für einer Art sie auch wären.

3. Die acht Jahre , während welchen ich mich unter den im vorgehendeu
Paragraph ausgedrückten Bedingungen zu arbeiten verpflichte, werden acht Tage nach
meiner Landung im genannten Hasen der Havana beginne», immer vorausgesetzt, daß ich
in guter Gesundheit anlange, oder am achten Tage nach meiner Entlassung aus dem Kran¬
kenhause, im Falle ich zur Zeit meiner Ausschiffung krank oder arbeitsunfähig sein sollte.

4. Die Stunden, während welchen ich zu arbeiten verpflichtet bin, hängen von der
Art der Arbeit ab, die mir zugewiesen werden wird,und von der Sorgfalt,welche dieselbe
erfordert, was dem freien Willen (arlätrio) des Herrn überlassen bleibt, unter dessen
Befehle ich gestellt werde, voransgesetzr, daß man mir alle 24 Stunden meine ans einander
folgenden Stunden der Ausruhe gewährt und außerdem die nöthige Zeit zum Frühstück
und Mittagsmahl, wie diese für die übrigen bezahlten Arbeiterin jenem Lande bestimmt ist.

5. Außer diesen Ruhestunden während den Arbeitstagen, kann ich auch au Sonn¬
tagen nicht zu mehr Arbeit verpflichtet werden, als die Nothwendigkeit an jenen Tagen,
nach dem Ermessen meiner Arbeitgeber, erheischt.

6. Ich unterwerfe mich gleichfalls der Ordnung und Disciplin, welche in dem
Etablissement, der Werkstütte, dem Pachthofe oder Privathause besteht, wohin man mich
bestimmt, und unterziehe mich gleichfalls dem Shstem der Bestrafung,  welches in
denselben wegen Mangel au Fleiß, Ausdauer bei der Arbeit, wegen Ungehorsam gegen
die Befehle der Herren oder ihrer Stellvertreter, sowie für alle jene Vergehungen, deren
Größe nicht die Intervention der Gesetze erfordert, in Anwendung ist.

7. Aus keinem Grunde und unter keinem Vorwände kann ich während der acht¬
jährigen Dienstzeit, für welche ich mich in diesem Contracte verpflichte, meine Dienste
dem Herr» verweigern, der mich nimmt, noch mich seiner Gewalt durch die Flucht ent¬
ziehen, noch aus irgend einer Ursache oder für irgend eine Entschädigung gegen den¬
selben klaghast zu werde» , und um noch ausdrücklicher meinen Wille» kund zu geben, in
den, in diesem Contracte vorgezeichnetenGrenzen unter seiner Autorität zu bleiben, ent¬
sage  ich von jetzta» dem Rechte der Umstoßung des Contractes, welche den Auswan¬
derern die Artikel 27 und 28 der von Ihrer Majestät der Königin» Donna Jsabella am
22. Mürz 1854 erlassenen„Ordonnanzen über Colonisation" gewähren, sowie auch jenen
Rechten, welche den Auswanderern irgend ein anderes in der Folge publicirtes Gesetz
oder ossicielle Verfügungen gewähren könnten.

8. Was Krankheitsfälle betrifft, so bestimme ich und erkläre mich einverstanden,
daß, wenn diese eine Woche überschreiten, mein Lohn eingestellt und so lange suspeudirt
bleiben soll, bis zu meiner Wiedergenesung, oder was das nämliche ist, bis zur Zeit, wo
meine Gesundheit mir wieder im Dienste meines Herrn zu arbeiten gestattet, ohne Rück¬
sicht aus die Artikel 43, 44 und 45 des erwähnten Gesetzes, w. w.

Don F. Velez verpflichtet sich seinerseits gegen mich:
1. Daß vom Tage an, wo meine achtjährige Dienstzeit ansüngt, auch mein

Lohn von monatlich4 spanische Piaster zu zählen beginnt.
2. Daß mir au Nahrungsmitteln täglich acht Unze» gesalzenes Fleisch und 2^

Pfund Boniatas (äatroplia Llaräliot) oder andere gesunde und nahrhafte Lebensmittel
verabreicht werden.

3. Daß im Falle meiner Erkrankung man mir im Spitale den Beistand leiste, den
mein Leiden erheischt, sowie die uöthigen Medicinenn. s. w., welche mein Zustand und
meine Herstellung fordern, so lange meine Krankheit auch dauern mag.

4. Daß man mir jährlich zwei Anzüge, ein Wollhemd und eine Wolldecke gebe.
5. Meine Ueberfahrt nach Havana und meine Verpflegung geschieht aus Kosten

meines Dienstherr» oder seines Bevollmächtigten.
6. Derselbe wird mir auch einen Betrag von acht Pesos vorschußweise leihen, mn

mich zu der zu unternehmenden Reise mit dem Nöthigen versehen zu könne»; zugleich wird
mir derselbe

7. vier Anzüge, eine Bettdecke und die übrige nöthige Ausstattung geben, im
Betrage von vier Pesos, was zusammen die Summe von zwölf Pesos ausmacht. Diese
Summe verpflichte ich mich in Havana ans Anweisung der Colonisations-Gesellschast derart
znrückzubezahlen, daß nur die Person, an welche dieser Contract übergeht, von meinem
Lohn monatlich Einen Peso in Abzug bringt, daß mau mir aber sonst keinerlei Abzug
machen könne.

Ich erkläre hiermit in Barem und an Kleidungsstückenaus Grund des vorher¬
gehenden Paragraphes die Summe von zwölf Pesos erhalte» zu haben, welche ich iw
der eben stipulirten Art und Weise in Havana wieder znrückbezahlen werde.

Ich erkläre gleichfalls, daß ich mit dem stipulirten Lohn vollkommen einverstandew
bin, obschon ich weiß und bekannt ist, daß die freien Taglöhner sowohl als auch die
Sclaven aus der Insel Cuba bei weitem mehr Lohn verdienen. Aber ich halte mich sür-
diesen Unterschied durch die anderen Vortheile entschädigt, welche mein Dienstherr mir zu
gewähren hat und die in diesem Contracte ausgezeichnet erscheinen. Und im Vertrauen^
daß wir gegenseitig die in dieser Urkunde eingegangencu Verpflichtungen erfüllen werden,
unterzeichnen zu diesem Behuse zwei gleichlautende Exemplare die beiden vertragschlie--'
ßenden Thcile am. in. 18.

Für die Gesellschaft: »Ua Ooloniraäora^
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Erklärung-cs am 18. u») 19. August 18S8 von Sr. Majestät Fregatte Aovura bestandenen Teisan.
Die Bahn des Teifuns ist mit Berücksichtigung des jeweiligen Barometerstandes gezogen und entspricht

demselben ziemlich gut , wenn man in Betracht zieht , daß bei der Bestimmung der Richtungen , in welchen die Mittel¬
punkte liegen , von der Voraussetzung ausgegangeu werden mußte , daß die Cykloueuscheibe kreisförmig ist, was in
der That nicht sein kann , indem dieselbe für größere Entfernungen vom Mittelpunkte eiförmig sein muß . Daraus
erklärt sich, daß die in der Zeichnung sich ergebenden Geschwindigkeiten der Cykloue in der Bahn keinem Gesetze
folgen , während ein solches je nach den von der Cykloue begegneten Luftmassen ohne Zweifel wirksam ist. Auch
sind die Fehler , welche in der Aufzeichnung der Windrichtungen begangen werden , von ziemlicher Bedeutung in
dieser Beziehung und vorzüglich i» dem Falle größerer Entfernungen , oder wo die Bahn der Cykloue einen spitzen
Winkel mit dem gezogenen Halbmesser eiuschließt.

In der Wirklichkeit war also die Bah » der Cykloue den betreffenden Beobachtungspunkten näher als die
Zeichnung andeutet und als im Allgemeinen bei Bestimmung von Cyklonenbahnen nach dem Principe der circularen
Drehung des Windes sich ergiebt , wenn der Beobachter nicht unmittelbar in der Bahn selbst sich befindet.

In unserem Falle sind die absoluten Entfernungen vom Mittelpunkte nur angenommen , weil gleichzeitige
Beobachtungen der Windrichtungen in anderen Punkten der Cyklonenscheibe mangeln , somit auch in so ferne nicht
ganz sicher, wenn schon die relativen Entfernungen ziemlich richtig sein dürften.

Die Beobachtungen der Windrichtungen vom 18 . August Mittags und um Mitternacht vom 18 . auf den 19.
geben verkehrte Resultate , nämlich der Wind ist in beiden Fällen nahezu derselbe , was für den 19 . Mitternacht
einen Mittelpunkt ergeben würde , der auf der Bahn vor jenem des 18 . fallen möchte. Es wurde demnach die mittlere
Windrichtung für 6" Nachmittags des 18 . als richtig augenommeu . — In der That ist hier die Richtung der Bahn
nahezu parallel mit dem gehaltenen Curse , wodurch geringe Aenderungen in der Windrichtung für diese Stunden
sich ergeben konnte ». Zudem bildete zu dieser Zeit die Cykloue ihren Scheitel und begegnete der ziemlich hohen
und große » Insel Okinawa -Sima , der Liu -tschiu-Gruppe , wodurch eine Störung der Wiuddrehung stattfiuden mnßte.
ES sind bei Bestimmung der Bahn auch die Winde am 17 . bis zum 18 . M . R . benützt worden , obschon sie zur

eigentlichen Cyklone nur in so ferne gehören , als dieselben der Entstehung des Teifuns gemäß nach dem Gesetze der
Cyklonen gebeugte Winde sind , die noch keine vollständige Drehung nothwendig voraussetzen lassen. Jndeß , weil
diese Winde aus denselben Ursachen gebeugt werden , welche bei der Bildung einer Cyklone thätig sind , so müssen
diese Beugungen auch denselben Gesetzen folgen , und die Mittelpunkte , welche für dieselben als Theile eines Kreises
sich ergeben , liegen naturgemäß in der nämlichen Bahn , welche der entstehenden Cyklone angehört.

Schon am 13 . August war in Schanghai ein großer Unterschied in der Temperatur der Luft fühlbar ; das
Thermometer war von 30 ° bis 85 ° C. auf 23 ° bis 26 ° C. gesunken ; östliche Brisen traten ein und der
Barometerstand erhob sich bedeutend für diese Breite und Jahreszeit . Am 17 . August war noch schönes Wetter,
die Sonne ging sehr roth hinter einer Nebelschichte unter.

Am 18 . Morgens schönes Wetter ; Haufenwolken am Himmel ; schwärzer in der Richtung NO . Um 8" nehmen
Winde und See bedeutend zu . Um 3" Nachmittags See aus N . zu 0 ., der Himmel umwölkt sich mehr , die Wolken
senken sich tiefer . Wolkenbänke in der Richtung des Mittelpunktes . Um Mitternacht zwischen 18 . und 19 . August
Curs geändert und ^V. zu 8 . festgesetzt, um der Cyklone auszuweichen und an deren südliche Seite zu gelangen.

Am 19 . 8" Morgens hohe See von Nord , bewölkter Himmel mit beschränktem Horizonte ; der ganze Him¬
mel ist nur eine mistige , graue , sich immer tiefer senkende Wolke. Blos in der Richtung des Mittelpunktes ist ei»
dunkleres , bleifarbiges Segment sichtbar . Nachmittags nach V bis 8" hüllt uns die Nebelwolke vollkommen ein,
daß man kaum eine Kabelweite vom Schiffe sehen kann ; fortwährende Windstöße , feiner Regen oder aufgelöstes
Seewasser , sehr bedeutende See aus West , die Wellen werden vom Winde völlig enthauptet , sobald sie sich erheben.
Gegen 11? Abends heben sich einige dunklere Wolken im 880 . ab, der Horizont vergrößert sich.

Am 20 . bedeckter Himmel , im Westen weiße parallele Wolkenbnuder , welche Kreisabschnitte bilden . Masten
und Taue mit einer Salzkruste überdeckt.

In der obenstehenden Figur bezeichnen die Pfeile die Richtungen des Windes am jeweiligen Orte des
Schiffes , und beweisen schon für sich die vollständige Drehung des Windes während des Orkans.

17. August 18. August. 19. August. 20 . August.

Mittlerer
Luftdruck Windrichtung

Wind¬stärke Stunden

Mittlerer
Luftdruck Windrichtung

Wind¬stärke
s»

Mittlerer
Luftdruck Windri chtung

Wind¬stärke Stunden

Mittlerer
Luftdruck Windrichtung

Wind¬stärke

i 29 -908 80 . -ft 0. 3 -5 1 29 -779 0 . 2. X. 3-5 1 29 -306 XO . 2. X. 8 -5 1 29-351 IV. 2 . 8 . -ft 8. 9
912 80 . 2 . O . 'ft O. 3-5 2 771 o . 2 . X. 3 2 319 X . 2 . o. 8 2 363 IV . 2 . 8. 9

3 915 80 . 2. O. 'ft O. 3 -5 762 0 . 2. X. 3 -2 3 335 X . 2 . o. 7 3 375 IV . 2. 8. 9
4 917 80 . 2 . O. 'ft O. 2 -5 4 758 o . 2 . X. 3-2 4 351 X. 7-5 4 413 IV . 2. 8. 9
5 914 80 . 2 . O . 'ft 0. 2 5 5 751 0 . 2 . X. 3-5 5 364 X . -ft 0. 7-2 5 437 IV^ VV. 7-5
6 913 080. 2 -5 6 740 xo . 2 . 0 . -ft 0 . 3-5 6 376 X. 7-2 6 457 8IV . 2 . IV. 7
7 909 80 . 2 . O . -ft O. 2 5 7 721 xo . 2 . o. 4 7 383 X . 2. IV. 6-5 7 457 8IV . -ft IV. 6
8 899 080. 3 8 696 xo . 2 . o. 4 5 8 376 X . 2 . IV . -ft IV. 7-2 8 471 8IV. 6
9 886 80 . 2 . O. 'ft 0. 3 9 666 xo . 2 . o. 5 9 361 XXIV. 7-7 9 489 8IV . -ft 8. 6 -5

10 878 o . 2. 8 . 'ft 8. 3 10 640 xo. 5 -2 10 347 XXIV. 8 10 505 8IV . 'ft 8. 6 -5
11 869 O. -ft 8. 3 11 612 xo . -ft X. 5 -7 11 324 XIV. 8 11 512 8IV . -ft 8. 6-5
12 860 0 . 'ft 8. 3 12 581 xo . 2. X. 6-5 12 295 XIV. 8 12 515 8IV . -ft 8. 6-5

1 852 0 . 'ft 8. 8-5 1 548 xo . 2. X . -ft X. 5 1 268 XIV . 'ft IV. 7-7 1 520 8IV . 2 . 8. 5 -7
2 853 O. -ft 8. 8 -5 2 526 X . 2 . o. 6-5 2 252 XIV . 2 . IV. 7-5 2 582 8IV. 5-5
3 848 O. 8-2 8 503 X. 7 5 3 238 XIV . 2 . IV. 7-7 3 543 8IV. 5-5
4 834 0 . 'ft X. 4 4 482 X. 2 . o. 7 4 223 XIV . 2. IV. -ft IV. 7-7 4 544 8IV. 5-5
5 817 OHO. 4 5 459 xo . 2 . X. 7-5 5 220 IV. 2 . X . 'ft X. 8 5 539 8IV . 2 . 8. 5-5
6 808 0X0. 4 6 435 xo . 2 . X. 8 6 221 IV. 2. X . -ft X. 8 6 532 8IV . 2 . 8. 5'5
7 810 xo . 2 . o . 'ft 0 . 4 7 421 xo . 2 . X. 8 7 225 IV. 2. X . -ft X. 8 7 542 8IV . 2. 8. 5'5
8 812 xo . 2. o . 'ft o. 3 -5 8 411 xo . 2. X. 8 8 229 IV . 2. X. 8 -5 8 554 8IV . 2 . 8. 5'5
9 812 xo . 2 . o. 3-5 9 408 xo . 2. X. 8 9 233 IV. 8 -5 9 567 8IV . -ft IV. 5-5

10 806 xo . 2 . 0 . 'ft o. 3 -5 10 405 xo . -ft X. 8 -5 10 243 IV. 8 5 10 566 8IV . -ft IV. 5-5
11 795 0X0. 3-5 11 401 xo . -ft X. 8 -7 11 256 IV. 8 -5 11 575 8IV . -ft IV. 5 5
12 784 0X0. 3-5 12 375 xo . -ft X. 8 -7 12 282 IV . 2. 8. 9 12 631 8IV. 5 5

Die Barometerangaben sind auf den Gefrierpunkt und auf den Standard -Barometer des Kew -Observatory,
so wie auf den Meeresspiegel reducirt . Ueberdies sind dieselben von der täglichen Schwankung des Barometers,
wie solche aus den Beobachtungen der Monate Juni und Juli 1858 in mittlerer Breite 23 ° 52 ^ 17. und Länge
119 12 ^ 0 . von Gr . erhalten wurde , befreit . Diese Schwankung betrügt:

für 1" — 0 ' 004 , 2 " -j- 0 -005 , 3" -j- 0 -0I2 , 4" -s- 0 ' 015 , 5" -j- 0 ' 012 , 6" -j- 0 ' 006 , 7" — 0 002 , 8 " — 0 '012,

9>>— 0 -021 , 10 " — 0020 , 11? — 0 -018 , Mittag — 0-015 , 1>>— 0'008 , 2" -j- 0D07 , 3" -j- 0 '021 , 4? ft- 0 '025,
5" -j- 0 -023 , 6" ft- 0 -015 , 7" -f- 0 '008 , 8" — 0 001 , 9" — 0 008 , 10" — 0 '014 , 11 " — 0 '015 , 12 " — O'OII . Die
Zeichen sind so zu verstehen , daß diese Größen mit denselben an die Beobachtungen angebracht , zu den hier bereits
aus das Tagesmittel reducirten Angaben führen . Die Richtung so wie die Stärke des Windes sind das Resultat
des Mittels aus den Angaben des Logbuchs , des meteorologische « Journals und des Tagebuches des Commodore.

Reise der Novara um die Erde. II.
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Curve der Entfernungen vom Mittelpunkte der Cyklone des 18. und 19. August 1858 nach den Darometcr-Unterschieden und nach der entworfenen Dahn.

'l'plluii im i'1tiitC8l8cIikn
! 1,k8lLrr<1<>n van <1er li're ^Lttej Vi

n NIN 18 unä 19. 4n «fu8t 1858 . i !

Reise der Novara um die Erde, n,

Nach der entworfenen Bahn der Cyklone ergeben sich für die folgenden Zeiten nach¬
stehende Entfernungenmit den ans der Beobachtung hervorgehenden Barometerhöhen und
Unterschieden. Wie es für die Winde geschehen, so wurde auch hier das Mittel von drei
auf einander folgenden stündlichen Barometer-Beobachtungen als der mittleren Stunde ent-
sprechend angenommen.

Entfernung
Entfernung Luftdruck Unterschied nach

1 17 . August 1858 4? a. rn. . 336 Meilen . 29 915 engl . Zoll — - . . 336

2 „ Mittag 297 ,, 860 0 055 . . . 300

3 18. Mitternacht 265 . <83 „ 132 . . . 257

4 „ „ „ 6^ L. IN. . 230 „ 737 „ 178 . . . 233

5 „ „ „ 9 ^ L. IN. . 205 „ . 667 248 . . . 205

6 „ „ „ 6^ p. IN. . 153 „ 438 „ 477 . . . 158

7 19. „ „ 3 ^ a. in. . 140 „ 335 „ 580 . . . 138

8 ,, „ „ 5 ^ a . in. . . 148 „ 364 „ 551 . . . 142

9 „ „ „ 8 >>a. in . . . 146 „ 373 „ 542 . . . 143

10 „ „ Mittag . . 125 296 „ 619 . . . 130

11 „ „ „ 3^ p. in. . 123 „ 238 „ 677 . . . 122

12 „ „ „ 6^ x . m. . 134 „ . 222 693 . . . 138

13 „ „ ,, 9 ^ x>. in. . . 148 235 „ 680 . . . 144

14 20. „ ,, Mitternacht 183 „ 296 „ 619 . . . 183

15 „ „ „ 6 ^ a. m. . 313 „ . 29 450 „ 465 . . . 313

Das Minimum des Druckes wäre nach der Curve 28-795, dürfte aber in der Wirk¬
lichkeit geringer gewesen sein. Bei dieser Curve wird angenommen, daß alle Halbmesser von
der kürzesten Entfernung, so wie jene nach der kürzesten Entfernung, "für eine und dieselbe
Hälfte der Cyklone in allen Richtungen gleiche Werthe geben, was streng genommen nicht
richtig ist, da eine Cyklone die Kreisform nur in großer Nähe des Mittelpunktes beibehalten
dürfte. In größerer Entfernung nimmt sie eine Eisorm an, wie schon die Barometer-Unter¬
schiede beweisen, die, wenn die Cyklone kreisförmig wäre, für gleiche Entfernungen vom
Mittelpunkte gleich sein müßten, was bekanntlich nie der Fall ist, da der Barometerstand
für den vorderen Theil einer Cyklone immer schneller gegen den Mittelpunkt fällt, als er
in der zweiten Hälfte wieder steigt.

Aus diesem Grunde dürften auch die Entfernungen, welche der Bahncurve entnommen
wurden, zu groß sein, besonders aber jene, welche nahezu senkrecht auf die Richtung der
Bahn sind, weil die auf die Windrichtungen errichteten Senkrechten sich in größerer Entfer¬
nung schneiden, als der Mittelpunkt liegt.
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